
Nummer 51 des Urkundenverzeichnisses für 
2024-H 

 Number 51 of the Register of Notarial Deeds 
for 2024-H 

Verhandelt 
 

zu Frankfurt am Main am 30. Januar 2024. 

 Transacted 
 

in Frankfurt/Main, this 30 January 2024. 
 

   

Vor mir, dem unterzeichnenden Notar 
 

Dr. Alexander Haines  
 
 
 

mit dem Amtssitz in Frankfurt am Main 
 

 Before me, the undersigning 

Dr. Alexander Haines 

civil law notary 

with official offices in Frankfurt/Main 

erschienen heute in den Geschäftsräumen von 
Baker McKenzie Rechtsanwaltsgesellschaft 
mbH von Rechtsanwälten und Steuerberatern, 
Junghofstraße 9, 60315 Frankfurt am Main, 
wohin ich mich auf Ansuchen begeben habe:  

 appeared today in the business premises of Baker 
McKenzie Rechtsanwaltsgesellschaft mbH von 
Rechtsanwälten und Steuerberatern, 
Junghofstraße 9, 60315 Frankfurt am Main, 
where I went upon request:  

1. Frau Rechtsanwältin Roya Bayatloo, 
geboren am 17. Februar 1986, 
geschäftsansässig Eschersheimer 
Landstraße 14, 60322 Frankfurt am Main, 
ausgewiesen durch gültigen amtlichen 
Lichtbildausweis,  

 1. Mrs.   Roya Bayatloo, attorney at law, born 
17 February 1986, with business address at 
Eschersheimer Landstraße 14, 60322 
Frankfurt am Main, identified by valid 
official photo identification, 

 nachfolgend handelnd nicht für sich selbst, 
sondern unter Ausschluss der persönlichen 
Haftung für 

  declaring to make the following 
declarations not in her own name but, 
excluding any personal liability, for and on 
behalf of 

 Zapf Creation AG 

 mit Sitz in Rödental, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Coburg 
unter HRB 2995 

   Zapf Creation AG 

 with seat in Rödental, registered with the 
commercial register of the local court of 
Coburg under HRB 2995   

 aufgrund von Vollmacht vom 20.  
Dezember 2023;  

  acting based upon a power of attorney dated 
20 December 2023; 

   

2. Herr Manfred Georg Schneider, geboren 
am 24. Oktober 1954, geschäftsansässig c/o 
Cormoran GmbH, Am Zirkus 2,   10117 
Berlin, dem Notar von Person bekannt,  

 2. Mr. Manfred Georg Schneider, born 24 
October 1954, with business address at c/o 
Cormoran GmbH, Am Zirkus 2,   10117 
Berlin, personally known to the notary, 



 nachfolgend handelnd nicht für sich selbst, 
sondern als alleinvertretungsbefugter   
Vorstand der 

  declaring to make the following 
declarations not in his own name, but as a 
managing board member with sole power of 
representation, for and on behalf of 

 MGAE Deutschland Holding AG 

 mit Sitz in Frankfurt am Main, eingetragen 
im Handelsregister des Amtsgerichts 
Frankfurt am Main unter HRB 128498. 

  MGAE Deutschland Holding AG 

 with seat in Frankfurt am Main, registered 
with the commercial register of the local 
court of Frankfurt am Main under HRB 
128498. 

Hiermit bescheinige ich gemäß § 21 BNotO in 
meiner Eigenschaft als Notar aufgrund heutiger 
Einsichtnahme in das elektronische 
Handelsregister des Amtsgerichts Frankfurt am 
Main, dass dort unter HRB 128498 die MGAE 
Deutschland Holding AG mit Sitz in Frankfurt 
am Main und Herr Manfred Georg Schneider als 
deren einzelvertretungsberechtigtes und von den 
Beschränkungen des § 181 2. Alt. BGB befreites 
Vorstandsmitglied eingetragen sind.  

 I hereby certify pursuant to sec. 21 German 
Federal Notaries Regulation (BNotO) in my 
capacity as civil law notary based upon today's 
inspection of the electronic commercial register 
(Handelsregister) of the local court 
(Amtsgericht) of Frankfurt am Main that MGAE 
Deutschland Holding AG with corporate seat at 
Frankfurt am Main is registered there under 
HRB 128498 together with Mr. Manfred Georg 
Schneider as its board member being authorized 
to represent the Company individually and being 
exempt from the restrictions of Section 181 2nd 
alternative of the German Civil Code 
(Bürgerliches Gesetzbuch).  

Falls eine beglaubigte Abschrift der Vollmacht 
dieser Urkunde beigefügt ist, wurde das Original 
dem Notar vorgelegt. Ich, der unterzeichnende 
Notar, beglaubige hiermit die wörtliche 
Übereinstimmung der angehängten beglaubigten 
Abschrift mit der Urschrift notariell. Falls nur 
eine einfache Abschrift der Vollmacht beigefügt 
ist, soll das Original der Vollmacht umgehend 
dem Notar vorgelegt und eine beglaubigte 
Abschrift der Urkunde beigesiegelt werden. 

 In the case a certified copy of the power of 
attorney is attached to this deed, the original was 
presented to the notary. I, the undersigned 
notary, herewith certify that the attached 
certified copy of the power of attorney is a true 
and complete copy of the original power of 
attorney presented to me. In the case only a copy 
is attached, the original shall be provided to the 
notary in due course. A certified copy thereof 
shall be sealed to the present deed. 

   

Die Frage nach einer Vorbefassung im Sinne des 
§ 3 Abs. 1 Satz 1 Nr. 7 BeurkG wurde von den 
Erschienenen und vom Notar selbst verneint. 

 The notary asked the deponents regarding a prior 
involvement according to sec. 3 para. 1 sent. 1 
no. 7 of the German Notarisation Act 
(Beurkundungsgesetz). After having been 
instructed by the notary the deponents and the 
notary answered this question in the negative. 

   



Nur die deutsche Fassung wird beurkundet. Die 
englische Übersetzung dient lediglich zu 
Informationszwecken, ist nicht Bestandteil der 
Urkunde und wird nicht mit verlesen. 

 Only the German language version is notarized. 
The English translation serves only for 
informational purposes, shall not be part of this 
deed and is not being read aloud. 

   

Die Erschienenen, handelnd wie angegeben, 
baten sodann um die Beurkundung des  

 The deponents, acting as aforesaid, then 
requested the notary to notarise the  

Verschmelzungsvertrags  Merger Agreement 

in Anhang 1 einschließlich seiner Anlagen, der 
wesentlicher Bestandteil dieser Urkunde ist. 

 in Annex 1 including its Exhibits, which 
constitutes an integral part of this deed.  

   

Der Notar hat entsprechend dem von den 
Beteiligten erklärten und hiermit ausdrücklich 
bestätigten Willen diese nicht über die 
steuerlichen Auswirkungen der in dieser 
Urkunde getroffenen Vereinbarungen belehrt. 

 In accordance with the parties’ expressed wish 
which is hereby expressly confirmed, the notary 
has not instructed the parties with respect to the 
tax effects of the agreements recorded in this 
deed. 

   

Vollmacht  Power of Attorney 

Die Erschienenen, handelnd wie angegeben, 
bevollmächtigen hiermit die 
Notariatsangestellten: 

 The deponents, acting as aforesaid, hereby 
authorise the following notary employees:  

Franziska Löber 

Heike Camus 

Eugenia Grünwald 

Shahir Ariubwal 

Marco Pastor Fuentes 

 jeweils geschäftsansässig Grüneburgweg 149, 
60323 Frankfurt am Main 

 Franziska Löber 

Heike Camus 

Eugenia Grünwald 

Shahir Ariubwal 

Marco Pastor Fuentes 

 each with business address at Grüneburgweg 
149, 60323 Frankfurt/Main 

 und zwar jeweils einzeln und unter Befreiung 
von den Beschränkungen des § 181 2. Alt. BGB 
und mit dem Recht, Untervollmacht zu erteilen, 
alle Erklärungen abzugeben und 
entgegenzunehmen, die zur Durchführung, 
Abänderung und Ergänzung dieser Urkunde 
sowie der zugehörigen 

   and each of them individually and under release 
from the restrictions of Sec. 181 alt. 2 BGB and 
each of them with the right to sub-delegate their 
power and authority to make and receive any 
declarations that may still be necessary to 
execute, amend and supplement this deed and its 
parts and attachments as well as the 



Handelsregisteranmeldung und deren Teile und 
Anlagen etwa noch erforderlich oder 
zweckdienlich sind und alle dazu notwendigen 
Beschlüsse zu fassen. Dem Handelsregister 
gegenüber ist die Vollmacht unbeschränkt. 

corresponding registration with the commercial 
register and to take any resolutions which may 
be necessary or expedient in respect thereof. Vis-
à-vis the commercial register this power of 
attorney is not limited in scope. 

   

Die deutsche Fassung der vorstehenden 
Niederschrift und ihres Anhangs 1 mit seinen 
Anlagen wurde den Erschienenen vom Notar 
vorgelesen, von den Erschienenen genehmigt 
und von ihnen und dem Notar eigenhändig 
unterschrieben wie folgt: 

 The German version of this deed and of its 
Annex 1 including its Exhibits was read aloud by 
the notary to the deponents, was approved by the 
deponents and signed by the deponents and the 
notary in their own hands as follows: 

 
  



Anhang 1  Exhibit 1 

 



 

 

VERSCHMELZUNGSVERTRAG / MERGER AGREEMENT 

vom / dated 

30. Januar 2024 / 30 January 2024 

zwischen / between 

ZAPF CREATION AG 
 

"übertragende Gesellschaft" / "transferring entity" 

und / and 

MGAE DEUTSCHLAND HOLDING AG 
 

"übernehmende Gesellschaft" / "acquiring entity" 
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VERSCHMELZUNGSVERTRAG  MERGER AGREEMENT 
   
   

zwischen  between 
   

Zapf Creation AG  Zapf Creation AG 
   
mit Sitz in Rödental, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Coburg unter 
HRB 2995 

 with seat in Rödental, registered with the 
commercial register of the local court of Coburg 
under HRB 2995   

   
(nachfolgend auch "Zapf")     (hereinafter also "Zapf")    

   
– als übertragende Gesellschaft –  – as transferring entity – 

   
und  and 

   
MGAE Deutschland Holding AG  MGAE Deutschland Holding AG 

   
mit Sitz in Frankfurt am Main, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Frankfurt am 
Main unter HRB 128498  

 with seat in Frankfurt am Main, registered with 
the commercial register of the local court of 
Frankfurt am Main under HRB 128498   

   
(nachfolgend auch "MGAE")     (hereinafter also "MGAE")    

   
– als übernehmende Gesellschaft – 

 
(Zapf und MGAE zusammen nachfolgend 

"Parteien"und einzeln "Partei") 

 – as acquiring entity – 
 

(Zapf and MGAE hereinafter collectively  
"Parties" and individually "Party") 
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Vorbemerkung  Preamble 

 
1. MGAE ist eine deutsche 

Aktiengesellschaft mit Sitz in Frankfurt 
am Main, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts 
Frankfurt am Main unter HRB 128498. 
Das Grundkapital der MGAE beträgt 
EUR 50.000,00 und ist eingeteilt in 
50.000 auf den Namen lautende 
Stückaktien. Die Einlagen auf die 
Aktien sind vollständig erbracht. 
Alleinaktionärin der MGAE ist die 
MGA Entertainment, Inc., eine 
Gesellschaft nach dem Recht von 
Delaware, Vereinigte Staaten, mit 
Geschäftssitz in 9220 Winnetka 
Avenue, Chatsworth, CA 91311, 
Vereinigte Staaten, eingetragen beim 
Secretary of State von Delaware unter 
Aktennummer 6965827. Das 
Geschäftsjahr der MGAE ist das 
Kalenderjahr.  

 1. MGAE is a German stock corporation 
with seat in Frankfurt am Main, 
registered with the commercial register 
of the local court of Frankfurt am Main 
under HRB 128498. The registered 
share capital of MGAE amounts to 
EUR 50,000.00 and is divided into 
50,000 registered shares with no-par 
value. The contributions for the shares 
are fully paid in. The sole shareholder of 
MGAE is MGA Entertainment, Inc., a 
corporation under the laws of the State 
of Delaware, United States of America, 
with its business seat in 9220 Winnetka 
Avenue, Chatsworth, CA 91311, United 
States of America, registered with the 
Delaware Secretary of State under File 
No. 6965827. The fiscal year of MGAE 
is the calendar year.  

   
2. Zapf ist eine deutsche 

Aktiengesellschaft mit Sitz in Rödental, 
eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Coburg unter HRB 2995. 
Das Grundkapital der Zapf beträgt 
EUR 6.431.951,00 und ist eingeteilt in 
6.431.951 auf den Namen lautende 
Stückaktien ohne Nennbetrag mit einem 
rechnerischen Anteil am Grundkapital 
von EUR 1,00 je Aktie. Die Einlagen 
auf die Aktien sind vollständig erbracht. 
Das Geschäftsjahr der Zapf ist das 
Kalenderjahr.  

 2. Zapf is a German stock corporation with 
seat in Rödental, registered with the 
commercial register of the local court of 
Coburg under HRB 2995. The 
registered share capital of Zapf amounts 
to EUR 6,431,951.00 and is divided into 
6,431,951 registered shares with no-par 
value, with a proportionate share in the 
registered share capital of EUR 1.00 
each. The contributions for the shares 
are fully paid in. The fiscal year of Zapf 
is the calendar year.  

   
3. MGAE hält bei Abschluss dieses 

Vertrages insgesamt unmittelbar 
6.005.442 Aktien der Zapf. Dies 
entspricht ca. 93,4% des Grundkapitals 
und der Stimmrechte der Zapf. Zapf hält 
bei Abschluss dieses Vertrages keine 
eigenen Aktien.  

 3. As of the entering into this agreement, 
MGAE holds directly a total of 
6,005,442 shares in Zapf. This 
corresponds to about 93.4% of Zapf’s 
registered share capital and voting 
rights. Zapf does not hold any treasury 
shares as of the entering into this 
agreement.  

   
4. MGAE und Zapf beabsichtigen, das 

Vermögen der Zapf als Ganzes mit allen 
Rechten und Pflichten unter Auflösung 
ohne Abwicklung im Wege der 
Verschmelzung durch Aufnahme nach 
§§ 2 Nr. 1, 60 ff. des 
Umwandlungsgesetzes ("UmwG") auf 

 4. MGAE and Zapf intend to transfer 
Zapf’s assets as a whole together with 
all rights and obligations by dissolution 
without liquidation by way of a merger 
by acquisition pursuant to Secs. 2 no. 1, 
60 et seqq. Transformation Act 
("UmwG") to MGAE in accordance 
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die MGAE nach Maßgabe dieses 
Verschmelzungsvertrages zu 
übertragen. Im Zusammenhang mit der 
Verschmelzung soll ein Ausschluss der 
übrigen Aktionäre (Minderheits-
aktionäre) der Zapf gem. § 62 Abs. 5 
und Abs. 1 UmwG i.V.m. §§ 327a ff. 
des Aktiengesetzes ("AktG") erfolgen 
(§ 62 Abs. 5 Satz 2 UmwG). Deshalb 
soll die Hauptversammlung der Zapf 
innerhalb von drei Monaten nach 
Abschluss dieses 
Verschmelzungsvertrages über die 
Übertragung der Aktien der übrigen 
Aktionäre (Minderheitsaktionäre) der 
Zapf auf die MGAE als Hauptaktionär 
gegen Gewährung einer angemessenen 
Barabfindung beschließen. 

with this merger agreement. In 
connection with the merger, the other 
shareholders (minority shareholders) of 
Zapf shall be squeezed-out pursuant to 
Sec. 62 (5) and (1) UmwG in 
conjunction with Sec. 327a et seqq. 
Stock Corporation Act ("AktG") 
(Sec. 62 (5) sentence 2 UmwG). 
Therefore, within three months after 
conclusion of this merger agreement 
Zapf’s general meeting shall resolve 
upon the transfer of the shares of the 
other shareholders (minority 
shareholders) of Zapf to MGAE in its 
capacity as majority shareholder against 
payment of an adequate cash 
compensation. 

 
   
5. Das Wirksamwerden der 

Verschmelzung soll vom gleichzeitigen 
Wirksamwerden des Ausschlusses der 
übrigen Aktionäre 
(Minderheitsaktionäre) der Zapf und 
damit der Übertragung aller Aktien der 
übrigen Aktionäre 
(Minderheitsaktionäre) der Zapf auf 
MGAE als Hauptaktionär abhängig 
sein. Deshalb steht dieser 
Verschmelzungsvertrag unter der 
aufschiebenden Bedingung nach § 7 
Abs. 1 dieses Vertrages. Umgekehrt ist 
die Eintragung des 
Übertragungsbeschlusses gemäß § 62 
Abs. 5 Satz 7 UmwG mit dem Vermerk 
zu versehen, dass er erst gleichzeitig mit 
der Eintragung der Verschmelzung im 
Register des Sitzes der übernehmenden 
MGAE wirksam wird.  

 5. The completion of the merger is 
conditional upon the simultaneous 
completion of the transfer of all shares 
held by the other shareholders (minority 
shareholders) of Zapf to MGAE, as 
majority shareholder. Therefore, this 
merger agreement is subject to the 
condition precedent pursuant to 
Section 7 (1) of this agreement. 
Reciprocally, the registration of the 
squeeze-out resolution will be made 
pursuant to Sec. 62 (5) sentence 7 
UmwG with a statement that the 
squeeze-out resolution will only 
become effective simultaneously with 
the registration of the merger with the 
register of the seat of the acquiring 
MGAE. 

   
Dies vorausgeschickt, vereinbaren die Parteien 
das Folgende: 

 Now, therefore, the Parties agree the following:  

   
§ 1   § 1  

Vermögensübertragung  Transfer of assets 
   
1. Zapf Creation AG mit Sitz in Rödental 

überträgt ihr Vermögen als Ganzes mit 
allen Rechten und Pflichten unter 
Auflösung ohne Abwicklung im Wege 
der Verschmelzung durch Aufnahme 
gemäß §§ 2 Nr. 1, 60 ff. UmwG auf die 
MGAE Deutschland Holding AG mit 
Sitz in Frankfurt am Main nach näherer 
Maßgabe der Bestimmungen dieses 

 1. Zapf Creation AG with seat in Rödental 
shall transfer its assets as a whole 
together with all rights and obligations 
by dissolution without liquidation by 
way of a merger by acquisition pursuant 
to Secs. 2 no. 1, 60 et seqq. UmwG to 
MGAE Deutschland Holding AG with 
seat in Frankfurt am Main in accordance 
with the provisions of this agreement 
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Vertrages (Verschmelzung durch 
Aufnahme).  

(merger by acquisition). 

   
2. Vorbehaltlich § 6 dieses Vertrages wird 

der Verschmelzung die Bilanz der Zapf 
zum 31. Dezember 2023 als 
Schlussbilanz zugrunde gelegt. 

 2. Subject to Section 6 of this agreement, 
the merger shall be based on the balance 
sheet of Zapf as of 31 December 2023 
as closing balance sheet. 

   
3. Vorbehaltlich § 6 dieses Vertrages 

erfolgt die Übernahme des Vermögens 
der Zapf im Verhältnis der Parteien mit 
Wirkung zum Ablauf des 31. Dezember 
2023, 24:00 Uhr. Vom Beginn des 
1. Januar 2024, 0:00 Uhr 
("Verschmelzungsstichtag") an gelten 
die Handlungen der Zapf als für 
Rechnung der MGAE vorgenommen. 

 3. Subject to Section 6 of this agreement, 
the acquisition of the assets of Zapf shall 
occur, as between the Parties, with 
effect as of the end of 31 December 
2023, 24.00 hours. As from 1 January 
2024, 0.00 a.m. ("Merger Record 
Date"), all acts performed by Zapf shall 
be deemed to be performed for the 
account of MGAE. 

   
§ 2   § 2  

Ausschluss der Minderheitsaktionäre im 
Zusammenhang mit der Verschmelzung; 

Wirksamkeit des Übertragungsbeschlusses 

 Squeeze-out of the Minority Shareholders in 
connection with the Merger;  

Effectiveness of the Squeeze-out Resolution 
   
1. Befinden sich gem. § 62 Abs. 5 Satz 1, 

Abs. 1 UmwG mindestens neun Zehntel 
des Grundkapitals einer übertragenden 
Aktiengesellschaft unmittelbar in der 
Hand der übernehmenden 
Aktiengesellschaft und gehören dieser 
(Hauptaktionär), kann die 
Hauptversammlung einer 
übertragenden Aktiengesellschaft 
innerhalb von drei Monaten nach 
Abschluss des 
Verschmelzungsvertrages einen 
Beschluss nach § 327a Abs. 1 Satz 1 
AktG fassen.  

 1. If pursuant to Sec. 62 (5) sentence 1, (1) 
UmwG, at least nine tenth of the 
registered share capital of a transferring 
stock corporation are directly in the 
hands of the acquiring stock corporation 
and are owned by it (majority 
shareholder), the general meeting of a 
transferring stock corporation may 
within three months of the conclusion of 
the merger agreement pass a resolution 
pursuant to Sec. 327a (1) sentence 1 
AktG. 

   
2. MGAE ist eine Aktiengesellschaft und 

hält insgesamt unmittelbar 6.005.442 
Aktien an der Zapf. Dies entspricht ca. 
93,4% des Grundkapitals und der 
Stimmrechte der Zapf. Zapf hält keine 
eigenen Aktien. Eine Depotbestätigung 
des Bankhauses Quirin Privatbank AG 
zum Zeitpunkt des Abschlusses dieses 
Verschmelzungsvertrages ist dieser 
Urkunde in Kopie als Anlage 1 
beigefügt. MGAE als übernehmende 
Gesellschaft ist damit Hauptaktionär der 
Zapf im Sinne des § 62 Abs. 5 Satz 1, 
Abs. 1 UmwG. 

 2. MGAE is a stock corporation and 
directly holds, in aggregate, 6,005,442  
shares in Zapf. This corresponds to 
about 93.4% of Zapf registered share 
capital and voting rights. Zapf does not 
hold any treasury shares. A depository 
confirmation of the bank Quirin 
Privatbank AG dated as of the date of 
the conclusion of this merger agreement 
is attached to this deed as Exhibit 1. 
Therefore, MGAE, as acquiring entity, 
is the majority shareholder of Zapf 
within the meaning of Sec. 62 (5) 
sentence 1, (1) UmwG. 

   
3. Im Zusammenhang mit der 

Verschmelzung soll ein Ausschluss der 
 3. In connection with the merger, a 

squeeze-out of the minority 
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Minderheitsaktionäre der übertragenden 
Gesellschaft erfolgen (§ 62 Abs. 5 
UmwG i.V.m. §§ 327a ff. AktG). 
Deshalb soll die Hauptversammlung der 
Zapf innerhalb von drei Monaten nach 
Abschluss dieses 
Verschmelzungsvertrages über die 
Übertragung der Aktien der übrigen 
Aktionäre (Minderheitsaktionäre) von 
Zapf auf MGAE als Hauptaktionär 
gegen Gewährung einer angemessenen 
Barabfindung beschließen. Die 
Eintragung des 
Übertragungsbeschlusses in das 
Handelsregister des Sitzes der Zapf ist 
mit dem Vermerk zu versehen, dass der 
Übertragungsbeschluss erst gleichzeitig 
mit der Eintragung der Verschmelzung 
im Handelsregister des Sitzes von 
MGAE wirksam wird (§ 62 Abs. 5 
Satz 7 UmwG). 

shareholders of the transferring entity is 
intended to be made (Sec. 62 (5) UmwG 
in conjunction with Secs. 327a et seqq. 
AktG). Therefore, within three months 
of the conclusion of this merger 
agreement the general meeting of Zapf 
shall resolve upon a transfer of the 
shares of the other shareholders 
(minority shareholders) of Zapf to 
MGAE, as majority shareholder, against 
an adequate cash compensation. The 
registration of the squeeze-out 
resolution with the commercial register 
of Zapf shall be made with the statement 
that the squeeze-out resolution will only 
become effective simultaneously with 
the registration of the merger with the 
register of the seat of MGAE (Sec. 62 
(5) sentence 7 UmwG). 

   
§ 3   § 3  

Keine Gegenleistung  No Consideration 
   
MGAE als übernehmende Gesellschaft wird bei 
Wirksamwerden der Verschmelzung sämtliche 
Aktien an Zapf als übertragender Gesellschaft 
halten. Dies ist durch die aufschiebende 
Bedingung für die Wirksamkeit dieses 
Verschmelzungsvertrages in § 7 Abs. 1 dieses 
Vertrages und durch die gesetzliche 
Bestimmung in § 62 Abs. 5 Satz 7 UmwG 
sichergestellt. Anteile der MGAE als 
Gegenleistung für die Übertragung des 
Vermögens der Zapf werden nicht gewährt. 
MGAE als übernehmende Gesellschaft darf 
gemäß § 68 Abs. 1 Satz 1 Nr. 1 UmwG zur 
Durchführung der Verschmelzung ihr 
Grundkapital nicht erhöhen. Angaben über den 
Umtausch von Anteilen (§ 5 Abs. 1 Nr. 2 bis 5 
UmwG) entfallen somit gemäß § 5 Abs. 2 
UmwG. Die übernehmende MGAE als bei 
Wirksamwerden der Verschmelzung alleinige 
Aktionärin der Zapf erklärt höchstvorsorglich 
den Verzicht auf ein Barabfindungsangebot im 
Verschmelzungsvertrag (§ 29 UmwG). Die 
Übertragung des Vermögens im Wege der 
Verschmelzung erfolgt daher ohne 
Gegenleistung. 

 MGAE, as acquiring entity, will hold all shares 
in Zapf, as transferring entity, upon the merger 
becoming effective. This is ensured by the 
condition precedent for the effectiveness of this 
merger agreement contained in Section 7 (1) of 
this agreement and by the legal provision in 
Sec. 62 (5) sentence 7 UmwG. Shares of MGAE 
as consideration for the transfer of assets of Zapf 
are not granted. MGAE as acquiring entity may 
not increase its registered share capital for the 
completion of the merger in accordance with 
Sec. 68 (1) sentence 1 no. 1 UmwG. Pursuant to 
Sec. 5 (2) UmwG, information regarding the 
conversion of shares (Sec. 5 (1) no. 2 through 4 
UmwG) are not to be made. As a precautionary 
measure, MGAE, as the sole shareholder of Zapf 
on the date the merger becomes effective, 
declares a waiver of a cash compensation offer 
in the merger agreement (Sec. 29 UmwG). The 
transfer of assets by way of merger therefore 
takes place without consideration. 
 

   
§ 4  

Besondere Rechte und Vorteile 
 § 4  

Special Rights and Benefits 
   
1. Vorbehaltlich der in § 2 Abs. 3 dieses  1. Subject to the transfer of shares of the 
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Vertrages beschriebenen Übertragung 
der Aktien der Minderheitsaktionäre auf 
den Hauptaktionär gegen Gewährung 
einer Barabfindung werden keine 
Rechte im Sinne von § 5 Abs. 1 Nr. 7 
UmwG für einzelne Aktionäre oder für 
Inhaber besonderer Rechte gewährt. Es 
sind auch keine Maßnahmen im Sinne 
der vorgenannten Vorschrift für solche 
Personen vorgesehen. 

minority shareholders to the majority 
shareholder specified in Section 2 (3) of 
this agreement in exchange for a cash 
compensation, no rights within the 
meaning of Sec. 5 (1) no. 7 UmwG shall 
be granted to individual shareholders or 
holders of special rights. No special 
measures for these persons within the 
meaning of the aforementioned 
provision have been planned.  

   
2. Vorbehaltlich § 4 Abs. 3, Abs. 4 und 

Abs. 5 dieses Vertrages werden keine 
besonderen Vorteile im Sinne von § 5 
Abs. 1 Nr. 8 UmwG an ein Vorstands- 
oder Aufsichtsratsmitglied der an der 
Verschmelzung beteiligten 
Rechtsträger, einen Abschlussprüfer, 
einen Verschmelzungsprüfer oder eine 
sonstige in jener Vorschrift genannte 
Person gewährt. 

 2. Subject to Section 4 (3), (4), and (5) of 
this agreement, no member of the 
management or supervisory boards of 
the entities involved, no auditor, no 
merger auditor nor any other person 
mentioned in Sec. 5 (1) no. 8 UmwG 
shall be granted any special benefits 
within the meaning of that provision. 

   
3. Mit Wirksamwerden der 

Verschmelzung endet die Organstellung 
der Vorstandsmitglieder der Zapf. 
Unbeschadet der aktienrechtlichen 
Entscheidungszuständigkeit des 
Aufsichtsrats der MGAE ist 
beabsichtigt, den Vorstand der MGAE 
nach Wirksamwerden der 
Verschmelzung vollständig zu ersetzen 
und die Mitglieder des Vorstands der 
MGAE wie folgt zu besetzen: Thomas 
Eichhorn (derzeit Mitglied des 
Vorstands der Zapf) und Ihor 
Martynyuk (derzeit Chief Financial 
Officer EMEA der MGA Entertainment, 
Inc.). 

 3. Upon the merger becoming effective, 
the term of office of Zapf management 
board members shall end. Without 
prejudice to the competence of the 
supervisory board of MGAE under 
stock corporation law, it is intended to 
replace the entire management board of 
MGAE after the merger becomes 
effective and to appoint the following 
members of the management board of 
MGAE: Thomas Eichhorn (a current 
management board members of Zapf), 
and Ihor Martynyuk (the current Chief 
Financial Officer EMEA of MGA 
Entertainment, Inc.).  

   
4. Die im Zeitpunkt des Wirksamwerdens 

der Verschmelzung bestehenden 
Vorstandsdienstverträge der derzeitigen 
Vorstandsmitglieder von Zapf gehen 
mit Wirksamwerden der 
Verschmelzung unverändert im Wege 
der Gesamtrechtsnachfolge auf die 
MGAE über. Ab diesem Zeitpunkt und 
bis zum Ende des 
Vorstandsdienstvertrages mit Andreas 
Jansen (derzeit Mitglied des Vorstands 
der Zapf) am 31. Dezember 2024 wird 
dieser unter Fortzahlung seiner 
Vergütung von der Verpflichtung zur 
Erbringung seiner Dienstleistung 
freigestellt. Andreas Jansen erhält einen 

 4. The service agreements of Zapf’s 
appointed management board members 
existing at the time the merger becomes 
effective shall transfer, by way of 
universal succession, to MGAE upon 
the merger becoming effective. From 
this date and until the end of the service 
agreement with Andreas Jansen (a 
current management board members of 
Zapf) on 31 December 2024, he will be 
released from the obligation to provide 
his services while continuing to receive 
his remuneration. Andreas Jansen will 
receive a contractually agreed bonus of 
EUR 20,000 gross for the calendar year 
2024. 
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vertraglich vereinbarten Bonus von 
EUR 20.000 brutto für das Kalenderjahr 
2024. 

   
5. Mit Wirksamwerden der 

Verschmelzung endet die Organstellung 
der Aufsichtsratsmitglieder der Zapf. 
Unbeschadet der aktienrechtlichen 
Zuständigkeit der Hauptversammlung 
streben die Parteien an, die Satzung der 
MGAE zu ändern und die Zahl der 
Mitglieder des Aufsichtsrats der MGAE 
nach Wirksamwerden der 
Verschmelzung um zwei Mitglieder zu 
erhöhen und den Aufsichtsrat wie folgt 
zu besetzen: Dr. Paul-Stefan Freiling, 
Isaac Larian, Jason Larian (alle derzeit 
Aufsichtsratsmitglieder der Zapf) sowie 
Tal Meirovitch und Rajmohan Murari. 

 5. Upon the merger becoming effective, 
the term of office of Zapf supervisory 
board members shall end. Without 
prejudice to the competence of the 
general meeting, the Parties intend to 
amend the articles of association of 
MGAE and to increase the number of 
members of the supervisory board of 
MGAE by two members after the 
merger becomes effective and to 
appoint the following members of the 
supervisory board of MGAE: Dr. Paul-
Stefan Freiling, Isaac Larian, Jason 
Larian (all current members of the 
supervisory board of Zapf), and Tal 
Meirovitch and Rajmohan Murari. 

   
§ 5  

Folgen der Verschmelzung  
für die Arbeitnehmer 

 

 § 5  
Consequences of the  

Merger for the Employees 

1. Zapf beschäftigt derzeit 116 
Arbeitnehmer (ohne Auszubildende und 
Vorstand). Es besteht ein Betriebsrat, mit 
dem Betriebsvereinbarungen geschlossen 
wurden. Zapf ist nicht Mitglied in einem 
tarifschließenden Arbeitgeberverband. 
Tarifverträge finden keine Anwendung. 
Bei der Zapf besteht ein Aufsichtsrat ohne 
Arbeitnehmervertreter. 

 1. Zapf currently employs 116 employees 
(excluding trainees and management 
board). A works council has been 
established and works agreements have 
been entered into with this works 
council. Zapf is not a member of any 
employers' association that negotiates 
collective bargaining agreements. 
Collective bargaining agreements do 
not apply. Zapf has a supervisory board 
without representatives of the 
employees. 

   
2. MGAE beschäftigt zum Zeitpunkt des 

Abschlusses dieses Vertrages keine 
Arbeitnehmer, hat keinen Betriebsrat und 
ist nicht tarifgebunden. Bei der MGAE 
besteht ein Aufsichtsrat ohne 
Arbeitnehmervertreter. 

 2. MGAE at the date of the conclusion of 
this agreement does not employ any 
employees, does not have a works 
council, and is not bound to any 
collective bargaining agreements. 
MGAE has a supervisory board without 
representatives of the employees. 

   
3. Für die Arbeitnehmer der Zapf ändert sich 

der Inhalt ihrer Arbeitsverhältnisse durch 
die Verschmelzung nicht.  

 3. The content of the employment 
contracts of the employees employed by 
Zapf will not be affected by the merger. 

   
4. Aufgrund der Verschmelzung gehen die 

Arbeitsverhältnisse der Mitarbeiter der 
Zapf kraft Gesetzes mit Wirkung zum 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens der 
Verschmelzung auf die MGAE über. Die 

 4. As a result of the merger the 
employment relationships of the 
employees of Zapf will transfer to 
MGAE by operation of law with effect 
as of the date the merger becomes 
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MGAE tritt gemäß § 613a BGB, § 35a 
Abs. 2 UmwG in die Arbeitsverhältnisse 
der bei der Zapf beschäftigen 
Arbeitnehmer mit allen Rechten und 
Pflichten unter automatischer 
Anrechnung der bei der Zapf erbrachten 
Vordienstzeiten ein. Die bis zum 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens der 
Verschmelzung geltenden 
Arbeitsbedingungen finden weiterhin 
Anwendung. Der für den Betrieb der Zapf 
gewählte Betriebsrat bleibt im Amt, die 
mit dem Betriebsrat abgeschlossenen 
Betriebsvereinbarungen bleiben 
kollektivrechtlich wirksam. Die 
Arbeitnehmer der Zapf können dem 
Übergang ihrer Arbeitsverhältnisse auf 
MGAE nicht widersprechen, da Zapf mit 
Wirksamwerden der Verschmelzung 
erlischt. 

legally effective. MGAE assumes the 
employment relationships of the 
employees employed by Zapf with all 
rights and obligations pursuant to 
Sec. 613a Civil Code ("BGB"), 
Sec. 324 UmwG, with automatic 
recognition of the time previously 
worked for Zapf. The terms and 
conditions of employment applicable 
prior to the effectiveness of the merger 
continue to apply. The works council 
that has been established for the 
operation will remain in office and the 
works agreements entered into with this 
works council shall remain applicable 
collectively. The employees of Zapf 
may not object to the transfer of their 
employment relationships to MGAE 
since Zapf will cease to exist upon the 
merger becoming effective. 

   
5. Ab dem Zeitpunkt des Wirksamwerdens 

der Verschmelzung haftet MGAE 
unbeschränkt für alle, auch für etwaige 
rückständige Ansprüche aus den 
Arbeitsverhältnissen der Mitarbeiter der 
Zapf. Aufgrund der Verschmelzung der 
Zapf mit MGAE, in deren Folge Zapf 
erlischt, entfällt eine Weiterhaftung der 
Zapf. 

 5. From the time the merger becomes 
legally effective, MGAE will be fully 
liable for all claims arising under the 
employment relationships of the 
employees of Zapf including, but not 
limited to, any outstanding claims. Zapf 
has no ongoing liability due to its 
extinguishment as part of the merger of 
Zapf with MGAE. 

   
6. Die Mitarbeiter der Zapf werden vor 

Wirksamwerden der Verschmelzung 
gemäß § 613a Abs. 5 BGB informiert. 

 6. Prior to the effectiveness of the merger 
the employees shall be informed of the 
transfer of business in accordance with 
Sec. 613a (5) BGB. 

   
7. Veränderungen der betrieblichen Struktur 

und Organisation, eine Betriebsänderung 
oder sonstige Maßnahmen, die sich auf 
die Arbeitnehmer auswirken könnten, 
sind nach derzeitigem Stand mit der 
Verschmelzung nicht verbunden oder 
geplant. Es sind also weder Beratungen 
mit dem Betriebsrat iSd. § 111 BetrVG 
noch ein Sozialplan iSd. § 112 BetrVG 
erforderlich. 
 

 7. Changes to the operational structure and 
organization, a change in operations at 
the operational level or other measures 
that could affect employees are, 
according to the current status, not 
associated or planned with the merger. 
Consequently, no consultations with the 
works council pursuant to Sec. 111 
BetrVG and no social plan pursuant to 
Sec. 112 BetrVG is required. 
 

8. Ein erster Entwurf dieses 
Verschmelzungsvertrages ist dem 
Vorsitzenden des Betriebsrats der Zapf 
am 22. Dezember 2023 und der finale 
Entwurf am 18. Januar 2024 gemäß §§ 62 
Abs. 5 Satz 4 i.V.m. 5 Abs. 3 UmwG 
übergeben worden. 

 8. The first draft of this merger agreement 
was handed over to the chairman of the 
works council of Zapf on 22 December 
2023 and the final draft on 18 January 
2024 in accordance with Sec. 62 (5) 
sentence 4 in conjunction with Sec. 5 
(3) UmwG. 
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§ 6   § 6  
Stichtagsänderung  Change of the Effective Date  

   
Falls die Verschmelzung nicht bis zum 31. März 
2025, 24.00 Uhr, durch Eintragung in das 
Handelsregister des Sitzes der MGAE wirksam 
geworden ist, gilt abweichend von § 1 Abs. 3 
dieses Vertrages der Beginn des 1. Januar 2025, 
0.00 Uhr als Verschmelzungsstichtag. In diesem 
Fall wird abweichend von § 1 Abs. 2 dieses 
Vertrages eine auf den 31. Dezember 2024 
aufzustellende Bilanz der Zapf der 
Verschmelzung als Schlussbilanz zugrunde 
gelegt. Bei einer weiteren Verzögerung des 
Wirksamwerdens der Verschmelzung über den 
31. März des jeweiligen Folgejahres hinaus 
verschieben sich die vorgenannten Stichtage 
entsprechend der vorstehenden Regelung 
jeweils um ein weiteres Jahr.  

 In the event that the merger has not become 
effective by 31 March 2025, 24:00 hours, by 
registration with the commercial register of 
MGAE, the beginning of 1 January 2025, 
0.00 a.m. shall be regarded as Merger Record 
Date in deviation from Sec. 1 (3) of this 
agreement. In this case, in deviation from 
Sec. 1 (2) of this agreement, the merger shall be 
based on the balance sheet of Zapf as of 
31 December 2024 as closing balance sheet. If 
the merger is further delayed beyond the 
31 March of the relevant subsequent year, the 
aforementioned due dates shall in each case and 
in accordance with the preceding provision be 
postponed for another year. 

   
§ 7   § 7  

Wirksamkeitsvoraussetzungen, 
Rücktrittsvorbehalt 

 Effectiveness Requirements, 
Reservation of Right of Withdrawal 

   
1. Dieser Vertrag wird erst wirksam 

(aufschiebende Bedingung), wenn ein 
Beschluss der Hauptversammlung der 
Zapf nach § 62 Abs. 5 Satz 1 UmwG 
i.V.m. § 327a Abs. 1 Satz 1 AktG über 
die Übertragung der Aktien der übrigen 
Aktionäre (Minderheitsaktionäre) der 
Zapf auf die MGAE als Hauptaktionär 
in das Handelsregister des Sitzes der 
Zapf mit dem Vermerk nach § 62 Abs. 5 
Satz 7 UmwG eingetragen ist. 

 1. This agreement shall only become 
effective (condition precedent) if, in 
accordance with Sec. 62 (5) sentence 1 
UmwG in conjunction with 
Sec. 327a (1) sentence 1 AktG, a 
resolution of the general meeting of 
Zapf regarding the transfer of the shares 
of the remaining shareholders (minority 
shareholders) of Zapf to MGAE as 
majority shareholder has been 
registered with the commercial register 
of Zapf with the remark in accordance 
with Sec. 62 (5) sentence 7 UmwG. 

   
2. Die Verschmelzung bedarf zu ihrer 

Wirksamkeit gemäß § 20 Abs. 1 UmwG 
ferner der Eintragung in das 
Handelsregister des Sitzes der MGAE. 

 2. Pursuant to Sec. 20 (1) UmwG, the 
merger further requires the registration 
with the commercial register of the seat 
of MGAE to become effective.  

   



 

  11 
 

3. Die Verschmelzung bedarf gemäß § 62 
Abs. 4 Satz 1 und 2 UmwG nicht der 
Zustimmung der Hauptversammlung 
der Zapf, wenn ein 
Übertragungsbeschluss nach § 62 
Abs. 5 Satz 1 UmwG i.V.m. § 327a 
Abs. 1 Satz 1 AktG durch die 
Hauptversammlung der Zapf gefasst 
und mit einem Vermerk nach § 62 
Abs. 5 Satz 7 UmwG in das 
Handelsregister des Sitzes der Zapf 
eingetragen wurde. Einer Zustimmung 
der Hauptversammlung der MGAE 
bedarf es gemäß § 62 Abs. 2 Satz 1 
UmwG nur, wenn Aktionäre der 
MGAE, deren Anteile zusammen 5 % 
des Grundkapitals dieser Gesellschaft 
erreichen, die Einberufung einer 
Hauptversammlung verlangen, in der 
über die Zustimmung zur 
Verschmelzung beschlossen wird. Die 
alleinige Aktionärin der MGAE, die 
MGA Entertainment, Inc., hat 
gegenüber der MGAE erklärt, von 
diesem Recht keinen Gebrauch machen 
zu wollen. 

 3. Pursuant to Sec. 62 (4) sentences 1 and 
2 UmwG, the merger does not require 
the approval of the general meeting of 
Zapf if a squeeze-out resolution has 
been adopted by the general meeting of 
Zapf in accordance with Sec. 62 (5) 
sentence 1 UmwG in conjunction with 
Sec. 327a (1) sentence 1 AktG and has 
been registered with the commercial 
register of Zapf with a remark in 
accordance with Sec. 62 (5) sentence 7 
UmwG. Pursuant to Sec. 62 (2) 
sentence 1 UmwG, the approval of the 
general meeting of MGAE is only 
required if shareholders of MGAE, the 
shareholding of which in aggregate 
reach 5 % of the registered share capital 
of the company, request the calling of a 
general meeting in which the approval 
to the merger is then resolved. The sole 
shareholder of MGAE, MGA 
Entertainment, Inc., has declared vis-à-
vis MGAE that it will not make use of 
any such right.  

   
4. Eine kartellrechtliche Freigabe ist für 

den Vollzug dieses 
Verschmelzungsvertrags nicht 
erforderlich.  

 

 4. Antitrust approval is not required for the 
execution of this merger agreement. 

5. Jede Partei kann von diesem Vertrag 
zurücktreten, wenn die Verschmelzung 
nicht bis zum Ablauf des 31. März 2025 
wirksam geworden ist. 

 5. Either Party may withdraw from this 
agreement if the merger has not become 
effective at the end of 31 March 2025. 

   
§ 8  

Umfirmierung 
 

 § 8  
Name Change 

 
Die Firma der MGAE soll mit oder unverzüglich 
nach Wirksamwerden der Verschmelzung in 
MGA Zapf Creation AG geändert werden. 

 The name of MGAE shall be changed to MGA 
Zapf Creation AG with or without undue delay 
after the merger becomes effective. 
 

§ 9   § 9  
Kosten, Steuern und Grundbuch 

 
 Costs, Taxes, and Land Register 

1. Die Parteien sind sich einig, dass die 
Kosten der Beurkundung und des 
Vollzugs dieses 
Verschmelzungsvertrags von der Zapf 
und der MGAE je zur Hälfte getragen 
werden. Im Übrigen trägt jede Partei 
ihre Kosten selbst. Diese Regelungen 
gelten auch, falls die Verschmelzung 

 1. The Parties agree that the costs of the 
notarization and the execution of the  
merger agreement shall be borne 
equally by Zapf and MGAE. In all other 
respects, each Party shall bear its own 
costs. These provisions shall also apply 
if the merger does not become effective 
due to the withdrawal of a Party or for 
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wegen des Rücktritts einer Partei oder 
aus einem anderen Grund nicht wirksam 
wird. 

any other reason. 

   
2. Zum Vermögen der Zapf gehört das in 

Anlage 2 aufgeführte Grundeigentum. 
Den Parteien ist bekannt, dass dieses 
Vermögen mit dem Wirksamwerden der 
Verschmelzung von der Zapf auf die 
MGAE übergeht, sodass die 
Grundbücher zu berichtigen sind. Die 
erforderlichen Berichtigungen des 
Grundbuchs nach Wirksamwerden der 
Verschmelzung werden hiermit 
beantragt. Der beurkundende Notar 
wird hiermit beauftragt und 
bevollmächtigt, die 
Grundbuchberichtigung zu veranlassen. 

 2. The assets of Zapf include the real estate 
listed in Exhibit 2. The Parties are 
aware that these assets will be 
transferred from Zapf to MGAE upon 
effectiveness of the merger and 
therefore the land registers will need to 
be updated. An application is hereby 
made for the necessary corrections to be 
made to the land registers after the 
merger has become effective. The 
acting notary is hereby instructed and 
authorized to arrange for the land 
register to be update. 

   
§ 10   § 10  

Salvatorische Klausel  Severability Clause 
   
Falls eine Bestimmung dieses 
Verschmelzungsvertrages ganz oder teilweise 
unwirksam oder undurchsetzbar ist oder wird, 
oder für den Fall, dass dieser 
Verschmelzungsvertrag eine Regelungslücke 
enthält, soll dies die Wirksamkeit der übrigen 
Bestimmungen dieses 
Verschmelzungsvertrages nicht berühren. 
Anstelle der unwirksamen oder 
undurchsetzbaren Bestimmung oder zur 
Schließung einer Regelungslücke werden die 
Parteien eine wirksame und durchsetzbare 
Regelung vereinbaren, die im gesetzlich 
zulässigen Rahmen dem am nächsten kommt, 
was die Parteien beabsichtigt haben oder, hätten 
sie dies bedacht, beabsichtigt hätten. 

 If any provision of this merger agreement should 
be or become invalid or unenforceable in whole 
or in part or should there be an omission, the 
validity of the remaining provisions of this 
merger agreement shall remain unaffected. 
Instead of the invalid or unenforceable provision 
or to fill an omission, the Parties agree on a valid 
and enforceable provision which, to the extent 
legally permissible, most closely corresponds to 
what the Parties intended or would have 
intended had they given regard to the matter. 

   
§ 11   § 11  

Verbindliche Sprachfassung  Binding Language Version 
   
Die deutsche Fassung des Vertrags ist 
maßgebend. 

 The German version of this agreement shall 
rule. 
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Depotbestätigung / Depository confirmation 

Quirin Privatbank AG 

 

 

 



Qumn Privatbank AG I Sch11lerstraße 20 1 60313 Frankfurt am Main 

MGAE Deutschland Holding AG 
- Vorstand -
Herrn Manfred Schneider 
c/o Baker McKenzie 
Junghofstraße 9 
60315 Frankfurt am Main 

Datum 
30.Januar2024 

Betreff 
Bestandsbestatrgung 

Ihr Ansprechpartner 
Andreas Donner 
T +49 (0)69 2475049-36 

andreas.donner@ 
qu1rrnprrvatbank.de 

Quirin Privatbank AG 
Kurfurstendamm 119 l 10711 Berlin 
www.qu1rrnprrvatbank.de 

Bestandsbestätigung zu Depot 7332593600 der MGAE Deutschland Holding AG 

Sehr geehrter Herr Schneider. 

hiermit bestätigen wir Ihnen. dass zum Ex-Tag 30.01.2024 folgender Bestand 1m bei 
uns geführten Depot 7332593600 der MGAE Deutschland Holding AG verwahrt wird: 

Stück 6.005.442 Zapf Creation AG Namens-Aktien o.N. (151N DEO00A2TSMZ8) 

Mit freundlichen Grüßen 

Quirin Privatbank AG 

T +49 (0)30 890 21-300 
F +49 (0)30 890 21-301 
info@quirinprivatbank de 

,r 

Handelsregister: 

Berlin Charlottenburg, HRB 87859 
USt-IdNr .. DE195661729 

Vorstand : Karl Matthaus Schmidt (Vors) 1 

Johannes Eis mann 
Aufsichtsratsvorsitzender: Holger T1mm 
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Grundeigentum / Real estate  

Zapf Creation AG



 

   
 

Grundeigentum der / Real estate owned by 

Zapf Creation AG 
 

Nr. / 
No. 

Grundbuch von / 
Land Register of  

Amtsgericht 
/ Local court 

Blatt / 
Page 

Laufende Nr. / 
Consecutive no. 

Flurstück / 
Land parcel 

Wirtschaftsart und Lage / Economic type and 
location 

Größe/Size 

1. Mönchröden Coburg 3094 1 377/3 Nähe Mönchrödener Str., Gebäude- und 
Freifläche  

9344 m2 

2.  Mönchröden Coburg 3527 3 408/2 Nähe Mönchrödener Str., Gebäude- und 
Freifläche  

3279 m2 

3. Mönchröden Coburg 3656 1 325/5 Mönchrödener Str. 13, Gebäude- und Freifläche  4923 m2 

4. Mönchröden Coburg 3657 1 382 Mönchrödener Str. 8, Gebäude- und Freifläche 22145 m2 

5. Mönchröden Coburg 3657 2 388/1 Docken, Verkehrsfläche 383 m2 

 



Vollmacht 

Die unterzeichnete 

Certified Copy 

Power of Attorney 

The undersigned 

Zapf Creation AG 

mit Sitz in Rödental, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Coburg unter 
HRB 2995, 

( die "Gesellschaft") 

bevollmächtigt hiermit 

with seat in Roedental, registered with the 
commercial register of the local court of Coburg 
under HRB 2995, 

(the "Company") 

hereby authorizes 

Dr. Susanne Rückeii 
Julia Schmitz 

jeweils geschäftsansässig / all with business address at 
Grünstraße 15, 40212 Düsseldorf 

und/ and 

Kai-Oliver Krüger 
Roya Bayatloo 

jeweils geschäftsansässig / all with business address at 
Turmcenter, Eschersheimer Landstraße 14, 60322 Frankfmt am Main 

Gede/r ein/e "Bevollmächtigte/r") 

jede/n einzeln und unabhängig voneinander, die 
Gesellschaft in den folgenden geschäftlichen 
Angelegenheiten und/oder bei der Vornahme der 
folgenden Rechtshandlungen zu vertreten: 

Verschmelzung der Gesellschaft auf die MGAE 
Deutschland Holding AG mit Sitz in Frankfurt 
am Main, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Frankfurt am Main unter 
HRB 128498 ("MGAE"), in deren 
Zusammenhang der Ausschluss der 
Minderheitsaktionäre der Gesellschaft erfolgen 
soll (sog. verschrnelzungsrechtlicher Squeeze
out), insbesondere (aber nicht beschränkt auf) 

• Aufstellung, Verhandlung, Abschluss, 
Änderung, Aufhebung und/oder Vollzug 
eines Verschmelzungsvetirags zwischen 
der Gesellschaft und der MGAE und 

• einschließlich etwaig erforderlicher 
Anmeldungen durch die Gesellschaft 
zum Handelsregister der Gesellschaft im 
Zusammenhang mit und zur 
Durchführung des 
verschmelzungsrechtlichen Squeeze-
outs (Handelsregistervollmacht). 

(each an "Attorney") 

each-one alone and independently of each other, 
to act on behalf of the Company in the following 
business matters and/or the representation in the 
following legal acts: 

merger ofthe Company into MGAE Deutschland 
Holding AG with seat in Frankfurt am Main, 
registered with the commercial register of the 
local cou1t of Frankfurt am Main under 
HRB 128498 ("MGAE"), in connection of which 
the squeeze-out of the minority shareholders of 
the Company shall be implemented (so called 
merger squeeze-out), in particular (but not limited 
to) 

• establishing, negotiation, entering into, 
amendment, termination and/or 
implementation of a merger agreement 
between the Company and MGAE; and 

• including any necessary applications for 
registration by the Company with the 
commercial register of the Company in 
connection with and for the 
implementation of the merger squeeze
out (power of attorney for the commercial 
register). 



Jede/r Bevollmächtigte ist befugt, alle im 
Zusammenhang mit den oben genannten 
Angelegenheiten oder Rechtshandlungen 
stehenden notwendigen oder nützlichen oder von 
ihr/ihm jeweils in ihrem/seinem freien Ermessen 
für sinnvoll oder erforderlich gehaltenen 
Verzichts- und sonstigen Erklärungen, 
Anmeldungen und sonstigen Handlungen 
abzugeben, entgegenzunehmen bzw. 
vorzunehmen, auch gegenüber Handelsregistern. 

Jede/r Bevollmächtigte ist berechtigt, die 
Gesellschaft bei der Vornahme von 
Rechtsgeschäften mit sich als Vertreter eines 
Dritten zu vertreten (umfassende Befreiung von 
den Beschränkungen des Insichgeschäftes gemäß 
§ 181 2. Alt BGB oder vergleichbaren 
Vorschriften anderer Rechtsordnungen). 

Jede/r Bevollmächtigte ist berechtigt, im vollen 
Umfang dieser Vollmacht Untervollmacht zu 
erteilen: 

Jede/r Bevollmächtigte darf diese Vollmacht ganz 
oder teilweise, einmalig oder melumalig 
ausnutzen, auch zum Zwecke der Änderung oder 
Ergänzung von Erklärungen, die bereits unter 
Verwendung dieser Vollmacht abgegeben 
wurden. 

Die Gesellschaft stellt jede/n Bevollmächtigte/n 
von sämtlichen Ansprüche;:n, Kosten und Schäden 
frei, die dieser infolge der Ausübung dieser 
Vollmacht·entstehen. 

Im Zweifel ist diese Vollmacht weit auszulegen. 

Die deutsche Fassung der Vollmacht ist 
maßgebend. Die englische Fassung dient nur der 
Information. 

Diese Vollmacht und ihre Auslegung unterliegen 
dem Recht der Bundesrepublik Deutschland 
(unter Ausschluss des Kollisionsrechts). 

Diese Vollmacht erlischt mit Ablauf des 
31. Dezember 2024. 

[ Unterschriften folgen.] 

Bach Attorney shall be authorized to make and 
receive all waiver and other declarations, filings 
and to take all other action necessary or helpful 
or, in her/his free discretion, appropriate or 
required in connection with any ofthe matters or 
legal acts referred to above, also vis-a-vis 
commercial registers. 

Bach Attorney shall be authorized to represent 
the Company when entering into transactions 
with himself as the representative of a third party 
( comprehensive release from the restrictions on 
self-contracting set forth in section 181 second 
alternative German Civil Code or similar 
provisions in other jurisdictions). 

Bach Attorney shall be authorized to fully 
delegate this power of attorney. 

Bach Attorney may make use of this power of 
attorney in whole or in part, once or more tinle, 
also for the purpose of amending or 
supplementing of declarations or statements 
already made under this power of attorney. 

The Company indemnifies each Attorney against 
all claims, costs and lasses incurred by the 
respective Attorney in connection with the 
exercise of this power of attorney. 

In case of doubt, this power of attorney shall be 
broadly interpreted. 

Tue German version of this power of attorney 
shall prevail. The English version is only for 
convenience purposes. 

This power of attorney and its interpretation shall 
be governed by the laws ofthe Federal Republic 
of Germany ( excluding conflict of laws rules ). 

This power of attorney shall expire at the end of 
31 December 2024. 

[ Signatures follow.] 



, 

Zapf Creation AG 
durch/ by: 

Name: 

Handelnd als / Capacity: 

Ort, Datum / Place, date: 

Unterschrift/ Signature: 

Name: 

Handelnd als / Capacity: 

Ort1 Datum / Place, date: 

Unterschrift / Signature: 

Andreas Jansen 

Vorstand / Member of the Management Board 

Neustadt b.Coburg 120, Dez, 2023 

Thomas Eichhorn 

Vorstand/ Member of the Management Board 

Neustadt b.Coburg 2 o. Dez. 2023 



UrNr. 
ko/mü 

/2023 

1. 
Beglaubigt wird hiermit die Echtheit umstehender, vor mir anerkannten Unterschriften von 

1. Herrn Andreas Jansen, 
geboren am 13.10.1979, 

geschäftsansässig 96472 Rödental, Mönchrödener Straße 13, 
mir, Notar, von Person bekannt 

und 

2. Herrn Thomas Eichhorn, 
geboren am 17.03.1965, 

geschäftsansässig 96472 Rödental, Mönchrödener Str. 13, 
mir, Notar, von Person bekannt. 

2. 
Aufgrund Einsicht in das Handelsregister beim Amtsgericht Coburg -Registergericht
(HRB 2995) vom heutigen Tag bescheinige ich, Notar, dass Herr Andreas Jansen und Herr 
Thomas Eichhorn als Vorstandsmitglieder gemeinsam zur Vertretung der 

Zapf Creation AG 
mit dem Sitz in Rödental 

~chtigt sind. ---
Neustadt b.Coburg;...1~1J...20.12.2023 

' VL 

(Benedik m) Notar 

2498 


	U0-Mantel Verschmelzung Zapf(434236889.3) - Kopie
	Franziska Löber
	Franziska Löber
	Heike Camus
	Heike Camus
	Eugenia Grünwald
	Eugenia Grünwald
	Shahir Ariubwal
	Shahir Ariubwal
	Marco Pastor Fuentes
	Marco Pastor Fuentes
	7. each with business address at Grüneburgweg 149, 60323 Frankfurt/Main
	6. jeweils geschäftsansässig Grüneburgweg 149, 60323 Frankfurt am Main
	10. and each of them individually and under release from the restrictions of Sec. 181 alt. 2 BGB and each of them with the right to sub-delegate their power and authority to make and receive any declarations that may still be necessary to execute, amend and supplement this deed and its parts and attachments as well as the corresponding registration with the commercial register and to take any resolutions which may be necessary or expedient in respect thereof. Vis-à-vis the commercial register this power of attorney is not limited in scope.
	8. und zwar jeweils einzeln und unter Befreiung von den Beschränkungen des § 181 2. Alt. BGB und mit dem Recht, Untervollmacht zu erteilen, alle Erklärungen abzugeben und entgegenzunehmen, die zur Durchführung, Abänderung und Ergänzung dieser Urkunde sowie der zugehörigen Handelsregisteranmeldung und deren Teile und Anlagen etwa noch erforderlich oder zweckdienlich sind und alle dazu notwendigen Beschlüsse zu fassen. Dem Handelsregister gegenüber ist die Vollmacht unbeschränkt.

	U1-Albert HoldCo - Draft Merger Agreement Albert(435357229.1) - Kopie
	U2-PoAs

